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MN3BEHITAJ O IOAOBHOCTHU TEME, KAHIANIATA U MEHTOPA 3A U3PAY

JOKTOPCKE IUCEPTAIIMJE

I TOJAIIM O KOMHUCHUIAN

1. Jlamym u opean xoju je umeHo8ao KOMUCU]Y:
HacraBHo-nayuyHo Behe ®@unonomkor ¢akynrera YHusepsutera y beorpany 16. okroOpa
2017. roqune Onpmykom Op. 2398/1 ob6pazoBano je Komwmcujy 3a omobpeme Teme 3a u3pamy
TOKTOpCKe aucepranuje kojy je mp Jemena CumynoBuh Ilomyra mpujaBuia mojJ HacIOBOM
I IpeBOJl Ka0 MJECTO j€3WYKOT KOHTAKTa M je3WyKe MPOMjEHE Ha MpUMjepy NMpEeBOja KHUTa U3
00J1aCTH MOIyJIapHe MICUXOJIOTH]je™.

2. Cacmae xomucuje ca HA3HAKOM UMEHA U NPe3UMEeHA C8aKO2 YlaHA, 36arbd, HA3UB Yice
Hayuwe obOracmu 3a Kojy je usabpan y 36arbe, oamym uzbopa y 36ame U HA3UEA
Gaxynmema, ycmanoge y Kojoj je uian KomMucuje 3anociem.

1. Menrop: np Mapko Uyauh, BaHpeanu mnpodecop, Mahapcka KHIKEBHOCT, TEOpHja U
TexHUKa npesohema, 2017, Gunonouku Gaxkynrer YHuBep3urera y beorpany

2. 1p Jenena ®ununoBuh, penoBHH mpodecop, MIMAHCKU je3WK, coruoinuHrBuctuka, 2010,
Ounonomku dakynrer YHuBep3uTeTa y beorpany

3.1p Omusepa J[lyp6aba, pemoBHu mnpodecop, HEMauyku je3uK, TIoTonuaakthka, 2016,
®dunonomku Gakynrer YHuBep3urera y beorpany

Il BUOTPA®PUIJA KAHIANJIATA

Jenena CumynoBuh Ilonmyra pohena je y Huxmumhy 27.04.1985. romune. OcHOBHY
HIKOJTy ¥ TUMHA3H]y 3aBpIIWIIa je y poJHoM rpany. OcHoBHe cTynuje 3appumia je 2008.
rogue 'y CAJl, na ynusepsutery Toccoa Falls College y rpagy Tokoa, ap:kasa
[lopumja, m TEMe cTekna TuTyny bauenop enrnmeckor jesmka (Bachelor of Arts).
Marucrapcke cryauje — cmep npeBoheme, 3aspunia je 2012. ronune Ha MHCTUTYTY 3a
ctpane jesuke YuuBepsurera llpue Tope y Iloaropuim, ycmemHoM 0OI0paHOM




MarucTapckor paja MoJ HaciaoBoM ,,IIpeBOJHM €KBUBAJCHTH Yy OOJIACTH MOCIIOBHE
komyHHKaruje“. [loceOHa BpEAHOCT BEHOT MaruCTapcKor paja jecTe He caMO M3BPCHO
U JIOCIEAHO TEOPHUjCKO oOpasnarame MPaKTUYHHX MPEBOAMUIIAYKHX pe3ynrarta, Beh u
CaMOCTaJIHH JOMPUHOC Yy CTBapamy MPHINYHO 3HAYAjHOT KOpPITyca y HAlIeM je3UKy
(HamuUM je3unuMa) 10 TajJa HEeIOBOJHbHO oJoMaheHe JIeKCHKE y JOMEHY IOCIOBHE
KOMYHUKAIH]e.

Konerununa Jenena Cumynosuh Ilonyra ox 2008. rogune 3anocieHa je Ha PakyiaTery
3a cTpaHe je3nke YHuBep3urera Meaurepan y [loaropunu, ox 2012. roaune y 3Bamy
BUIIIEI HCTpPa)kKMBaya, OJHOCHO CapaJHUKa C MarucTparypoM — Jokropanzaa. 2011.
TOJIMHE yIHUCaa je JOKTOPCKE akaaeMcke cryadje Ha DuiiojomkoM QakyiaTeTy
VYuusepsutera y beorpany — moayn Hayka o je3uky.

['maBHe o00nacTH HEHOT WMHTEPECOBama Cy KPUTHYKA COIMOJIMHTBHCTHKA U
TPAHCIATOJIOTHja, Ca TOCEOHMM OCBPTOM Ha aHAIM3y M KPHUTHUKY el1adoparujy
NPEBOJHUX EKBUBAJICHATa Yy pa3IUUUTHM jJe3WYKHM peructpuma. Konermanma
Cumynosuh Ilonyra ofjaBuia je HEKONMKO 3alakeHHX paZoBa M3 CBOjUX 001acTH
UCTpaKMBamka y pEJIEBAaHTHUM HAYYHHM dYacolucuMa W 300pHHIMMA paZoBa, a
yuecTBOBaja je U Ha KoH(pepenuujama y LipHoj I'opu, CpOuju u peruony.

I BUBJIMOTPA®UIJA KAHIAUIATA
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2.Simunovi¢ Poluga, Jelena (2013) "Culturally marked lexis — translation as a mode of
colonization", ¥ Caspemena npoyuasarsa jesuxa u kruddcesnocmu (300pHUK pajioBa ca
B nayuynor ckyma mmanux ¢unonora CpOuje), romuHa B, kmwura 1, Kparyjepai:
Odunonomko-ymeTHu4Ky pakynrer YHauep3uteta y Kparyjepiy (PUJIYM), ctp. 183—
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dunozodeku daxynret IMane, crp. 395-409.

| IV OLIEHA JIA JE KAHJUJAT MOJOBAH JIA PAJIA JUCEPTALIAJY




VYBuznom y Ouorpadujy u Oubauorpadujy kanaugara, Komucuja cmarpa 1a KaHIUAATKHHbA
Jenena CumynoBuh Ilomyra y NHOTHyHOCTH HCIyHaBa CBE YCJIOBE 3a H3paay JOKTOPCKE
JTUcepTanyje.

V OIIEHA TIOAOBHOCTH HPEJJIOKEHOI' MEHTOPA
HAIIOMEHA:

3a MeHTOpa je mpeanokeH np Mapko Uynuh, Banpennu mnpodecop Duionomkor gakynrera y
beorpany, Karenpa 3a xyHrapomorujy.

Bubnuozpaguja menmopa ca majmaree 5 jeounuya penesaHmuux 3a obnacm uz Koje ce paou
0oKmopcka oucepmayuja.

1. Yynmuh, Mapko, Januno Kuw u modepna mahapcka noesuja (MmoHorpaduja, 328. ctp).
[Tnato, beorpax, 2007.

2. Yynuh, Mapko, ,,IIpuior usyuaBamy MahapCKO-CPIICKUX jE3MUYKHX MHTEPQEPEHIHja Ha
ceBepy BojBonune“. @unonowxu npeeneo, beorpan, ron. XXXI, 6p. 2, 2003, ctp. 87—
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3. Cudi¢, Marko, “On the Translation of Kertész' Sorstalansig (Fatelessness) into
Serbian”. In: Louise O. Vasvari and Steven Totosy de Zepetnek (ed.). Comparative
Central European Holocaust Studies. Purdue University Press, West Lafayette, Indiana,
2009, pp. 97-109.

4. Yynuh, Mapko, ,Jlacio KpacHaxopkau mo MpBU MyT HAa CPIICKOM jE3WKY: TeIIKohe
yBohemwa gena y ApyrH je3WYKd M KYITYpHH KOHTEKCT. Y Anekcanmpa Bpanerr,
Jbubana Mapkosuh (yp.), Kvamype y oujanocy. Kruosicegnocm u MyamuxyaimypaiHocm.
Kmuea 2. Ypennuuu Anekcanapa Bpanem u Jbupana MapkoBuh. YHuBepsurter y
Beorpany, @unonomku daxynrer, beorpan, 2013, ctp. 133-146.

5. Yyauh, Mapko, ,,JaHainmsy M010%Kaj TeopHje W TeXHHUKe (KEMKEBHOT) TpeBohema Kao
nocebHor mpeamera Ha Karenpu 3a xynraponorujy™. ¥ Anekcanapa Bpanemr, Jbusbana
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Komucuja cmatpa ga ap Mapko Uynuh, Banpeanu npodecop, UCiymaBa CBE YCIOBE 32 MEHTOpa
OB€ JIOKTOPCKE JAucepTalyje 3a 001acT Teopuja npeBolema — TpaHCIaTOIO0IH]a.

‘ VI OHEHA MOJOBHOCTHU TEME:
OLIEHA:
6. opmynayuje nazuea mese (Hacno8a)

Komucuja 3akspyuyje na je Ha3uB Te3€ ,,[[peBo1 Ka0 MjecTO je3MUKOT KOHTAKTA U Je3UUKE
poMjeHe Ha MpUMjepy IMpeBoa KibUra u3 00JacTu MomyiapHe ICUXO0JIoTHje" MPUKIalaH U 1a
aJICKBATHO PETIPE3CHTY]e CYIITHHY MPEIIOKEHE TEME UCTPAKHUBAbA.

2. npedmema (npobrema) uCmparcuearod




IIpeaMer ucrpaxkuBama

VY 00pa3zioxemy MpeaMeTa CBOT HCTpakuBama, Kojernauia Cumynosuh [lomyra nonasu
OJ] T€3¢ JIa Y JaHalllkhe BpeMe HHUje TEIIKO YOUHTH pa3He MPOMEHE KOje je3HUK TPITH MOJI YTULajeM
rio0anu3anyje U cBe Mupe ynorpede eHIIecKor je3nka, ITO y BEeIUKOj MEPH yTHYE M Ha je3UK
npeBoaa. Hamme, eHTIIeCKH je3WK MPOAMPE KPO3 MOIMyIapHY KyIATypy, MY3UKY M KEMKEBHOCT,
Tj. KpO3 MPEBOJIC pOMaHa — OecTcelniepa, a HAPOUUTO KPO3 MPEBOIC KEbUTa U3 001aCTH TOMyJIapHe
ncuxosioruje. MHOTM JMHTBHCTH, 3akjbydyje konerununa CumynoBuh Ilomyra, uctuuy
nocneauiie oBaksor yrunaja (Kpucran 2010, kox Hac [Iphuh 2000), mehyrum y3porm u pazno3u
mojaBa Koje HacTajy Kao IMOCJIEeIWIla OBOT YTHIIaja HHUCY Jaocai MoapoOHO uctpaxkeHu. OBUM
NUTAkEM C€ Y MPBOM pey cBera 0aBH JIMHTBHCTUYKA KOHTAKTOJIOTHja, @ YKOJMKO ITOCMAaTPaMO

MpeBOa Ka0 MECTO KOHTAKTa, OHZlda C€ OBUM Hp06J'ICMOM 0aBU U Tpaz[yKonorHja.

OBakBa cuTyaimja y CBETY, Kpo3 yHmoTpeOy EHIJIECKOT je3MKa M MPEBOhECHmEM ca mhera,
JIOBOJIA JI0 MHTEPECAHTHUX KOHTAKTOJIOIIKKMX T0jaBa KOje HUje YBEK jeJIHOCTAaBHO UCTIPATHTH U
omucaty, cmatpa konerununa CumynoBuh Ilomyra. Crora, meHO HcTpakuBame uMahe 3a cBOj
peIMET MPEBOJT KA0 MECTO KOHTAKTa J[Ba je3UKa, /[Ba JIKCUYKA M CHHTAKCHYKA CHCTEMa, alld U
IBE KynType u uaeosnordje. OBakBe JEKCHUKE M je3HUKE T0jaBe YECTO Cy ONHCHUBAHE Y OKBHPY
JMHTBUCTUYKE KOHTaKToOJIOTHje, uhju cy nuonupu Xayren (1988) u Bajupajx (1953) (xon Hac

Ouunosuh 1986, Ajaykosuh 2003).

UctpaxkuBama jesnuknx koHTakara Ounumosuh (1986: 26) mocmarpa ,,ca CTaHOBHUIITA
jE3UUKOT TOHAIllamka MpHUIAJHUKA APYIITBEHUX rpyma‘. MehyTtum, gecto cy ce oBe crymauje
KOHIIEHTpHUCAJIe Ha pa3HE acleKTe je3WYKOr IM03ajMJbHUBamba W afanTalyjy IM03ajMJbEHHUIAa Ha
pa3IMYNTAM HUBOHMMA, JIOK Cy KYJITYPOJIOIIKH, COLMOJUHTBUCTHYKHA W JPYTH YCIOBU KOjU
JIOBOJIE 70 KOHTakara octanmu HeuctpakeHu (AjmykoBuh 2012). byayhu pa xonermHuia
Cumynosuh Ilomyra cmatpa 1a y je3uuko MoHaIIamke Crajga u MICMEHO u3paxkaBame, oHa he ce y
OBOj CTyIHju OaBUTH TEKCTOM (TIPEBOJIOM) KaO MECTOM KOHTAaKTa, Koje Takole y OKBHpHMA
KOoHTakTosoruje momumsy Tomacon (2010: 32) xao m Amen u Myjcken (2005: 6). MebhyTum,
[IMJbEBH OBAKBHX HCTPaKMBamka Cy OWIM Ja ce OTKPUjy MEXaHW3MH W PE3YNTaTH je3HYKOT

KOHTAKTd, JOK CY pPas3jo3d 34 OBAKBY KOHTAKTHOJMHIBHUCTHYKY MW COHOHMOJUHIBHUCTHYKY




CUTyaIljy Ha HAIIMM IPOCTOPMMA OCTaJIM HEMO3HATH, Hariamasa kojermauia CumyHoBHh

[Tonyra.

C npyre ctpane, oHa npumehyje 1a MOCTOje MOKYIIaju Jja Ce YCIIOCTaBH YHHBEp3alHa
teopuja jesnmukor koHtakta (Tomacom m Kaypman 1988). ok ce npyrm aytopu OaBe
JUHTBUCTUYKUM OTpaHWYCH-MMa KOHTakTojioruje, TomacoH wu Kaypman wctudy yTHIaj
npymtBeHux ¢akropa. Mako ce 6aBe HMCTOPUJCKOM JIMHTBUCTHUKOM, OBU ayTOpU CTaBJbajy
aKIleHAT Ha COLMOJMHTBUCTHYKE YTHUIAje, HAPOUUTO Kajga Cy y MUTAky je3UYKe MpPOMEHE
y3pOKOBaHE KOHTaKTOM (contact-induced language change). Kpo3 HOBHja WHCTpakuBama
cycpehemo ce ca mojmom translation-induced language change (bedep et. an. 2009, Kpanuy er.
an. 2011), ma ce mmanupaHo ucTpaxuBame koseruauiie CumynoBuh ITomyra Moke cXBaTUTH Kao
MpOoHANTAKEHE MOTYNHX je3NYKUX MPOMEHa HACTAIMX O] YTHIAjeM MpeBojia, He 3aHemMapyjyhu
JIPYIITBEHE W HJEOJIONIKe yTuiaje. Hamme, Teopuja mpeBolerma, YHjuM ce MOCTYyJIaTHMa BOJEC
MIPEBOAMOIIA TOKOM MpeBolema, Takohe MOXKe JTaTH CBOj JOMPHUHOC Y MCTPAXKUBAKBY OBE TEME.
Tpanykonomky acmekTH OBOTa paja BaXHU Cy y CMHUCIY OTKpUBama M yHarnpehuBama
MPEBOJMIIAYKAX CTaBOBA M TMPAKCH, ald U OTKpHBama je3ndyKux uuaeonoruja. Kako oBa Tema
MOXE TIOApa3yMeBaTH WIMPOK CIIEKTap HJeja W UCTPAKMBAKba y OKBUPY Pa3IMUUTHX
JTUCIUIIINHA U Ha pa3HUM HUBOMMA J€3WKa, Y OBOM Ciyd4ajy, Konernnuia CumyHoBuh Ilomyra
KOHIIeHTpucahe ce Ha MHKPOKOHTAKTOJOIIKO HCTPaXUBAKE PETUCTpa KIbUTa TMOMyJapHe
NICUXOJIOTHje, Tj. CTBapame HOBUX oOpasala W Mojella MUCMEHOT H3pakaBamka y KOHTAKTY

€HIJIECKOT U CPIICKOT Y OKBUPY OBOI' pETHCTpa.

Pan he ce 3acHMBaTH Ha CHHXPOHOM HMCTpPaKUBamby MOjEAMHUX KOHTAKTOJOIIKHUX IMOjaBa
U JTUHTBUCTUYKUX U COIMOJIMHIBHCTUYKHMX (PaKTOpa KOjU yTUUY Ha HHUX, a KOje CUTHAIU3HUPA]Y
Moryhe mpoMeHe y CpIICKOM jE€3WKy W HaMeTame aHTrIo(GoHMX HOpMH. TeXuire OBOT
UCTpaXkuBama Owhe mpumepn HHTEp(EpeHIMje alu M je3MYKUX MpoMEeHa, MMajyhu y BUIY

nepuHuyjy Kojy Jenena Oununosuh aaje y OkBUpUMa KPUTHUKE COLIMOIUHTBUCTHKE:

,»CBaka Je3Myka IpoMeHa IOYMI€ Kao jeAHa oJ OpojHUX BapHjaluja y Je3UKy
(MHAMBUIyaTHA WM TPYIHA), I caMO HEKe O] BhHX Ce YCTaje 3axBajbyjyhu MHTEpHUM

norpebamMa je3WYKOr cHCTeMa WM ojApeheHuM COIMjaIHMM yClIOoBMMa (CTaBOBHMA,




UjeoJorjama u ci1.) ToBopHe 3ajenuure’ (2009: 25).

Hajuemrhu npumepu oBakBHUX MpoMeHa, Koje he ce MOXkaa yCTaauTH y je3uKy, OJHOCE Ce Ha
4ecTy M HEoNpaBAaHy ynoTpeOy MHOUHHUTHBA, yrnoTpeOy macuBa, NMpUMepe HOMHUHAIU3AIH]je
UCKa3za Kao M JEKOMIIOHOBame TIpenukara. Heke ox mBHUX, Kao Je0 T0jeAMHAYHUX
(GYHKIIMOHATHUX CTHIIOBA, HaBoau PagoBanoBuh (1979) y cBOoM yBONy Y COLIMOIMHTBUCTUKY U
cMaTpa UX JelIOM CYyINCTaHAapia, a Ha JOKTOPAHTKHUIbM je Ja MCTPakH Ja JIM Ce Ta CUTyalldja
npoMeHmia 1o nanac. Kao yruuaje 300r Kojux J1071a3u 0 OBAKBHUX I0jaBa, OCTAIM UCTPAKUBAUU
NIOMHUIbY TOIYJAPHOCT W MPECTHXK KOoju uMa eHriecku je3uk (Tomacon m Kaypman 1988), a
konernanma CumyHosuh [lonyra he y cBoM oKTOpaty HacTojaTH J1a OTKPHjE Ja JU CYy yNpaBo

OBM WJIM HEKH JPYTH YTHUIIAjU JOBEIH JI0 CTBapama HOBUX Je3MUKHX o0pa3alria y CpIicKoM je3HKy.

IIlpema TOMe, Ha OCHOBY KOpIlyca KOMIIQpaTHBHE aHAIW3€ TEKCTa, Tj. HpeBoja, MU
NPUKYIJbCHUX JIMHTBUCTUYKAX M COIMOJMHTBHUCTHYKMX TI0f1aTaka, JOKTOPaHTKUEa he
aQHAJIM3UPATH KOHTAKTOJIOIIKE MOjaBe M YBUAETH KOJHMKO OBAKBHX IPOMEHA HAcTaje y JaToj
KOHTaKTHO] CHUTYalllju, Ka0 W YTBPAWUTH MOTYhM CTENEeH HUXOBOI MaHH(]ECTOBaWmA y JE3UKY

JlaHac.

Komucuja 3akipydyje aa je npeyioKeHH IMpeaAMeT HMCTPakMBamkba I10A00aH CBOjOM

cjaoxenomhy, akryejaHourhy u 3Hauajem y odJiacTu aAucepraumje.

3. bubauozpaghuja nperuMuHapHux UCmMpaxXcusarod

Kaamunarkuma mMp Jenena CumynoBuh Ilonyra npuioxuia je npelMMUHApHY Oubmuorpadujy
on 77 6ubnuorpadckux jeIuHUIA PEIEBAHTHUX 3a UCTpaxuBame. OBJe HABOAMMO jEAMHHULIC
KOj€ je KaHIUJaTKHha HaBella Kao Haj3HAYAJHH]C 32 UCTPAKUBAE:
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7. Lumwesu ucmpasicusarsa

Nmajyhm y Bumy ma 1eo OBOT HCTpaXKHBama IOApa3yMeBa OTKPHUBAkE YTHUIAja
JOMHMHAHTHOT je3uKa (y OBOM CIIy4yajy €HIJIECKOT) Kao U HAacTajame Je3MUYKHX MPOMEHA y TOKY
BUXOBOI' TPajama, KaHAUJATKUbA UCTUYE KaKO Ce MOpa IMPETHOCTaBUTHU J1a OHU I0CTOje, Tj. Aa
Ce jaBJpajy yNpaBO Yy PETrUCTpy M CTHIY KOjU Ipoy4yaBamo, Tj. y (IOJ)KaHpy MOIyJapHe
ncuxoyioruje. FbeHo MUIOT WCTpakWBame IMOKA3ajo je Jla Cy KOHCTPYKIHje W (paze moj

yTHllajeM aHrIo(OHUX HOPMHU MPHUCYTHE M Yy KibHUrama IMoIyJapHe ICHXOJIOTHj€ MUCAaHUM Ha




CpIICKOM je3uKy. MelhyTum, OHa TpeTIocTaBba Ja je Y3pOK yrnorpede TakBOT je3uKa ImpeBeieHa
JTUTEpaTypa U Ja Cy Te moceOHe KOHCTPYKIIM]E HacTajle TOJ YTUIajeM MPEeBohema ca eHIIIeCKOT
je3uKa, OJTHOCHO CHa)KHOT yTHIlaja je3uKa M3BOPHHUKA (Y OBOM CIIydajy €HIJIECKOT) Ha IUJbHH
je3uk (cpncku). Kanaunarkuma ce, qakiie, BOJH MPETIOCTaBKOM Ja IIOCTOjH 11€0 jeJJaH BapHjeTeT
KOjH je HacTao MPEeBOJOM JIUTEpaType kaHpa nomynapHe ncuxojoruje. Ctora he oHa y cBom
paxy mocMarpaTd ,,CHHXPOHM]CKY CIHKY BapHjandje (Bapujanuja y JEIHOM BPEMEHCKOM

nepuoy) u IpymTBeHe (pakTope KOju Cy YTHUIIAIX Ha leHO cTBapame (Mejepxod 2006: 130).

[Momyt mpeTxoaHe MUIOT-CTYMje W y30paka M3 jeJHOT OJ NPEeBOJa KiHra MoIyjJapHe
ncuxosnoruje, konernauna CumynoBuh [lonyra he cBoje ucTpakuBame 3al04eT XUIIOTE30M Jia
cy ¢pasze U KOHCTPYKIIMje KOje UIMUTHPA]y je3UK ca Kora ce oBa JuTepaTypa Hajuenthe npeBoau
3ampaBoO HAMETHYTe. YTHIQjU CTpaHe KyNType MPHUCYTHH Cy CaMHUM YHMHOM IMpeBohema cTpaHe
JUTEpaType, a Kako je KaHIUJATKWIa TPUMETHIa, Y TPEBOdYy JO0JIa3d JI0 I0jaBe CTPaHUX
JE3MYKHUX CTPYKTypa KOj€ MOTY BOJUTH IO CHHXPOHH]CKHX MpoMeHa, a moryhe je u na he umaru
mujaxponujcku ytuiaj (Mejepxod 2006). Mehytum, y oBoj cTynuju oHa he ce orpaHU4YuTH Ha
CHHXPOHH]CKE TIPOMEHE Ca LUJbEM JIa OTKpHje€ TPEHYTHE je3MYKe UACOJIOTHje U MPEeBOIMIAYKe
mpakce Koje Cy JoBelie JI0 IITaMIIaHuX MyOnuKaija OoraTX OBaKBUM j€3WMUYKHM II0jaBama.
Crora oBO HMCTpakMBame Takohe MMa 3a IUJb Ja TPYXKH jeaH TPHUKa3 je3MdKe CHUTyallHje
(ToHaBJbamka, CTABOBE M CJI.) y IITAMIAHUM MEAMjUMa Kao U MPUKa3 MPeBOMIAYKe MpaKce Kaaa

Cy y IUTamy KEUTE MOMyJIapHe NICUXOJIOTH]e.

Kana je peu o otkpuBamy Mehyje3nukux yTuiaja, KaHIuIaTKHba he HacTojaTh Ja youu
npuMepe JOMUHAIM]e eHIJIECKOT je3UKa Y OKBHUPY KaHpa MomyiapHe ncuxosnoruje. OHa, HanuMe,
cMarpa Jia IocToje M YTHLAju Ha CTaHJapAHu3alujy je3uka (Kaja je y nmuTamby HOPMUPAmE OBOT
CTHJIA TIHCamba), je3NYKe TIOJIUTUKE U TUTaHUpabe (je3HUKe WACOJIOTH)E U TIPEBOIMIIaYKa TIpaKca),
Kao W YTUIIaJH HA OMIITe 00pa3oBame, Oyayhn na KebHUre oBOr jkKaHpa YUTa BEIUKUA OPOj JbYIH.
Crora, ka0 pe3yiTaT OBOT MCTPaXMBamka OHA OYEKYje jacaH MpHUKa3 y3poKa M YTHUIaja Y OBOj
MHUKPOKOHTAKTOJIOIIKO] U MHKPOCOIMOJIMHIBUCTUYKO] j€3W4KOj cuTyauuju. OBakBH LUIHEBH,
takolje, yka3yjy Ha HHTEpUCIUIUIMHAPHU KapaKTep OBOTa paja, jep, 1a Ou ce TOHOCHIN OBAKBH
3aKJbyUlld, KaHIUJATKUa he Mopath Ja ce O0aBH M KOHTAKTOJIOTHJOM (CHHOXPOHO

I/ICTpa)KI/IBaI-Le) W KPpUTHUYKOM COIMOJIMHI'BUCTHUKOM (MI/IKpOCOI_[I/IOJ'II/IHFBI/ICTI/I‘-IKI/I MPHUCTYII KOjH




MoJIpa3yMeBa HCTPaKHUBaWke (PYHKIMOHAIHOT paciiojaBamka je3Wka, Kao U Je3WYKUX W
MPEBOAWIIAYKAX HJIC0JIOTH]ja) Ka0 U TPAAYKOJOTHJOM (OTKPHUBAKE NMPEBOAUIAYKAX TEXHUKA H
npakcu). To cy, nakie, TpU paBHONpPAaBHE TEOPHjCKO-METOMOJIONIKE OCHOBE Ha KOjUMa
KaHIUIaTKHba HaMepaBa J1a 0a3upa cBojy nucepranujy. Haume, Kpo3 ucTpakuBame U 01adpaHu
KOpITyC OHa OW JKeJelia MOKa3aTH Ja je OBa CHelU(pUIHa KOHTAKTOJIOIIKA CUTYyaIllja MECTO T/IC je
JE3WK pamHB, KA0 PE3yJITaT KaHpa KOJU j€ CBOJy TMOIYJIAPHOCT CTEKAO IMPE CBETa y 3amaJHUM
KyJTypaMa, ajli U Kao pe3y/ITaT caMuX MPEBOJia OBAKBUX KEHbHUTa, KOjU CTBApajy MOTOIHO MECTO

3a YTHIIa] UJCOJIOTH]A KOjuMa Cy TIPOKeTe MOPYKe TEKCTa, Ka0 M CaM je3HK TeKCTa.

Kaxko ucTopujcka JMHTBHCTHKA JaCHO Jaje OKBUPE OHOTA IITO MOKXEMO HAa3BATU J€3NIKUM
npomenama (Tomacon 2001: 93-94) (koje moHekaa Boje MO MOjaBa MOMYT MPEKJby4yHBamba
KOJIOBa Ma YaK W CMPTHU je3MKa), KaHIUJIAKTHBba cMaTpa Aa he pe3yiraTd OBOI MCTPaKHMBamba
MOKa3aTh Ja TOCTOje je3MyYKe IPOMEHE Yy MIMPEM CMHCTY, Tj. Yy OKBHPHMAa KpPUTHUKE
COITMOJIMHTBUCTHUKE, MHUKPOKOHTAKTOJOIIKNX WCTpaXWBama W Tpaaykoioruje (translation
induced language changes), u HacTojahe Ja MOKake U BUXOB OINCeTr U KBaHTUTET. [Ipema Tome,
oHa he ce 0aBUTH U BaHje3UYKHM, a HE CaMO JIMHIBUCTHYKHUM YTHUIajuMa, Tla ce oueKyje aa he u
pe3yATaTH HEHOT UCTpaKuBamba MMaTH BehM 3HaYaj 3a CTBapame CIIMKE O HOBUM OOpaciuMa M
MoOJIeIMMa M3pakaBama y KaHPy MOITyJapHEe TICHXOJIOTHje Y CpICcKoM jesuky. C mpyre cTpaHe,
OBO HUCTpaxkuBame Ouhe 3aCHOBAaHO Ha MOCPETHUM, a HE HEMOCPEAHHUM JOJUpHUMa JBa je3HKa
(monena kojy naje Gununosuh 1991: 31), Te, cXoaHO TOME, EMIUPHU)CKU €0 OBOT HCTPAXKUBAHA

MMa 3a 33JaTaK Ja MpUKake UCX0/Ie MOCPEHOT KOHTAKTA MO YTULIAjeM TPEBOIA.

ILnan paia u METOI€ UCTPAKUBAIbLA

Kanaunatkuma He HaMepaBa jJa ce 0aBU caMO JIMHTBUCTHUKHUM YTHIIQjUMa KOjU CY
JIOBEJIH JI0 je3WYKHX T10jaBa M CUTYyalHja KOje jeé TOKOM CBOjUX PaHUjUX UCTPaKMBambha YOUHIIa,
Beh he Benuku /1e0 pajsa OUTH TEOPUJCKU U EMITMPH]CKU 00jallileH UMajyhu y BUAY BaHje3UUKe

daktope. Ctora, kako OW JoKa3ajga MOCTOjalkbe YOUSHUX TojaBa, oHa he ce 0aBUTH KPUTHYKOM




COLMOJMHTBUCTUKOM, Tj. JE3WYKHM TIpPOMEHaMa y KOHTEKCTY COLMOJMHTBUCTHYKUX
ucTpaxuBama. MIMajyhu y Buly oBakaB MpHUCTYyI, paj he, mpemMa MpeJIuMUHApHOM IUIaHy, OUTH
noJesbeH y ABe ¢asze, rae he mpBu €0 paja MpeicTaB/baTd TEOPH]CKY OCHOBY, OK he apyru
OUTH eMIMPHUjCKU U cacTojahe ce W3 aHanM3e M JUCKycHje MpHUMepa je3UUKUX MPOMEHa IaTor

KopILyca.

Kana je y nmurtamy kopmyc paga, umajyhu y BuAy HOpeTXoAHE CTyauje U 00jaBJbeHe
panoBe, Kao M INpHUMepe M3 MUIOT-cTynuje, kojermHuna CumyHoBuh Ilomyra HamepaBa na
KOPUCTH HE MpPETepaHO eKCTEH3MBAaH HM3 MPEBOJA KIH-HTra IOIyJIapHE TCUXOJIOTHje M3AaTHX Y
nepuony on aecetr roguna (ox 2005. mo 2015. rogune). Kmure cy mzabpane HaCyMHYHO, HO
uMajyhu y BUy U CTEINEH MOIyIapHOCTH ojpeheHux jena Koja Hame myonuke, na he y xopmyc
cBakako yhu geno Jlejna Kapueruja, kora Tajmc cMaTpa ayToOpoM jeHE 0] HajOOJbUX KIbUTA U3
oBe oOmactu. Takole, oHa muaHWpa @ HaBeJe W KPAaTKy aHAIM3Y JIMTEpaType y OKBUPY OBE
00JlacTH TMHCaHe Ha HM3BOPHOM je3WKy (Tj. Ha CPIICKOM, a Je0 je MWIOT-CTYAHje), paau
BAIMTHOCTH CTY/H]j€, Ka0 U MpYyXama OJrOBOpa Ha MHUTAKE KAKO Cy MOjeTUHE MPOMEHE Haluie
CBOj€ MECTO y CPIICKOM je3uKy. M300p BpeMeHCKOr mepuoja o0jaBJbHUBama OBUX MPEBOJA HA
CPIICKH je3UK, Kao U ofadup Kmura koje he npencraBpatu A€o0 KopIyca, UMajy 3a IHJb Ja YKaXy

Ha J1aJIeKOCEKHE YTUIIaje Ha Je3UK KOjU Cy JOBEIH /10 U3BECHUX IPOMEHA.

Hakon cenekuuje kopmyca, ayropka paga mnpuctynuhe mweroBoj ananusu. To he
NOJPa3yMeBaTH KBAaHTHTATHBHY M KBAJIUTATUBHY aHAIU3y KOHCTPYKIHja HEyOOMYajeHHX Y
CPIICKOM j€3WKy WJIM OHHMX KOj€ HHUCY y CKJaay ca yoOwdajeHoM TBOpOOM. KBaHTHTaTHBHU
acreKT cryauje noapazyMmeBahe yTBphuBame (PPEKBEHTHOCTH OBHUX I10jaBa, HUXOBE Pa3IUUUTE
KaTeropuje (HOp. HeyoOHUyajeHe KOJIOKaIHje), Kao U BhUX0Ba MOHaBJbamba. KOHKpETHO, aHann3a
he oOyxBarutu ymoTpeOy macuBa, decTe yrnoTpede OE3MMYHUX TJAarojCKuX OO0JIMKa,
HOMUHAIIM3al1]y HCKa3a, JEKOMIIOHOBam€ IMpEeAMKara, AOCIOBHE INpEeBOJAE M Beh NOMEHyTe
HOBOHacTase KoJiokanuje. Pa3nor 3a aHanu3y ynpaBo OBUX KOHCTPYKIMja KaHIUIaTKUba Hala3:
y IPETXOIHUM UCTpakuBamuMa, ma he ce nmo yraneny Ha PagoBanosuha (1979), Usupa (1985) u
Xnebema (2009) OaBUTH CIMYHUAM jE3WYKHM TI0jaBamMa, ajlll Yy yKeM KOHTekcry. Hamme,
HaBEJICHU ayTOpPH Cy CE€ OBHUM KOpIycoM ImipoOsiema OaBWIM y OKBHpUMA (DYHKIIMOHATHOT

paciiojaBama je3MKa W Teopuje M TexXxHUKA mpeBohema, ma he ce konermHuma CumyHoBHh




[Tonyra, nmajyhu y BUy MHTEpIUCUUIUIMHAPHU KapaKTep CBOj€ CTyAH]e, CIYyKUTH Beh youeHHM

KOHCTPYKIMjaMa Kao y30pKOM 3a BJIACTUTY aHAJIN3Y.

Bynyhu na ce xopnyc cactoju u3 HU3a NMpeBojJa, OUTHO je HarjaacuTH Ja he ce y jeaHoM
NIOTJIaBJbYy JMCEpTalfje KaHAWIaTKHba OaBUTH M eBalyanujoM mpeBojaa. [locToju HEKOIHMKO
MparMaTHYKuX MOJENIa y OKBUPY TeOpHje IpeBohema Koju ce, nctude koyeruauna CumyHoBuh
[Tomyra, ™Mory moBe3aTH ca COIMOJMHTBUCTUYKOM aHAJIM30M [HMCaka M  aHAJIW30M
(GYHKIIMOHATHUX CTUJIOBA Y OKBUPY JKaHpa MOIMyJapHE TICUXOJIOTHje. Y OBOM JIeTy aHalu3e OHa
HaMepaBa Jia ce OCJIOHHW Ha MpeTXojHe cTyauje oBe Bpcre (Xayc 2006, beuep et. al. 2009) u kox
Hac (JoBanoBuh 2015) y unjum cTyaujama cy pasrpaHuyeHe CTPYKTYpajHE M CTHIJICKE NPOMEHE
noJ yrunajem npesoaa. Mmajyhu y Buay paHuje Beh UCTaKHYTH I0jaM je3MUKHX HAEOJIOTH]ja, a
Oyayhu na nureparypa ToIylapHe MCHUXOJOTHje TOHOCH COIICTBEHE Hueoyioruje, buhe, TBpau
KaHJAUJATKHba, THTEPECAHTHO YOUUTH KaKo j€ TO MPETOYEHO KPO3 MPEBOJ. Y OBOM CMHCIY, OHA
HaMmepaBsa Jia ce 0aBH M COIMOJIMHTBUCTHYKUM (pakTOpruMa KOjH YTHUY Ha MPEBOJ, a KA0 METOILY
KopucTuhe KpUTHUKY aHaIW3y AMCKypca Kao ,,TUI aHAJTUTHYKOT HUCTpaKMBama Koje ce Mpuje
cBera 0aBM HAUYMHOM Ha KOjU C€ KPO3 TEKCT U TOBOP y JIPYIITBEHOM U MOJUTHUYKOM KOHTEKCTY
OCTBapyje, penpoayKyje U mpyska OTIop 310ynoTpedu Mohu, tomMuHanmje u HejeqHakoctu ™ (Ban
Hejx 2001: 352). Ocnamajyhu ce Ha OBy nedUHHIN]Y, KaHIUIATKHEA BEPyje J1a OBa] METOJ
MOJK€ J1a jOoj TOMOTHE MPUJIMKOM aHajn3e TeKCTa Kao IMOJIa3He Tauke, a UCTO TaKo M Ja OTKpHje
€BEHTYaJHy JIOMUHAIIN]Y U HEJeTHAKOCTH yMOTpeOe je3rKa U BUXOBHUX CTHUJICKMX OJUIHMKA TOKOM

npeBolhema.

C 003upoM Ja je uusb paja mpykame U HeKe BpcTe yInyTcTBa OynyhuM mpeBoauonuma u
nHUclrMMa y OKBUPY PErucTpa Koju ce UcTpaxyje, konerununa Cumynosuh [lomyra uctuue na he
MPUMEHUTH KOHTAKTHO-KOHTPACTUBHU METO]] KaKO OW MPYXKUJIA OIIITY CIUKY je3UKa IMOMyIapHe
TICUXOJIOTH]j€, KaKO y EHIJIECKOM, TaKO M y CPIICKOM je3uKy. OHa Bepyje Ja je 0BO HEMHUHOBAH
JIe0 3aKkJbydaka 10 Kojux he mohm TOKOM uCTpaxuBama, Te na he To O6utu on momohu na ce
NpYXH CIMKa O YHNOTpeOW OBakKBOI jE€3MKa, KA0 W O OINPAaBAAHOCTH WM HEONPaBIAaHOCTH

yrnoTpede MojeJMHNX Je3MYKUX KOHCTPYKIIMja TI0J] YTHUIIAj€M SHIJIECKOT je3uKa.

YmpaBo oBakBM IuJbeBU, McThye kosernmHuna CumyHoBmh Ilomyra, HaBemihe je na




TOKOM HCTpaXMBamka HM3TPaJy CTaB MpeMa YOUEHHM je3WYKHM IojaBama, Kao U Ja o0jacHH
orpaHuyema jeHe oBakBe crynuje. Kako Ou ce 00jeKkTHMBHO caryienana npoOieMaThka OBOTa
pana, KaHIUIATKUEa I0JIa3W O] TPETIIOCTaBKE Jla je y OBOM HCTPaKHMBamy IPEBOIMIAIL
HEMoy3JaH, JpyrdM peuyuma, OHAa HE HaMepaBa Ja ce 0OaBH  €BaIyalyjoM
MIPEeBOIMOLIA/TIpeBOIMIIAIA, Beh camo 00jaB/beHUX MpeBoAa, UMajyhu y BULY HHTEPPEPEHIN]Y U
cTun kaHpa koju he ce aHamm3upatd. OBO HUCTPOKUBAKE HE TEKH KPUTHUIM MPEBOJIUIIAIIA U
n3naBadykux kyha, Beh oTKpuBamy OHOra IITO C€ Y IrucaHoj ¢hopMH je3uka Jemniana (Tj., y OBOM
ciydajy, mramma). Haume, nako KaHAMJaTKHEBAa cMaTpa Ja Cy y COLMOIUHTBUCTHYKOM CMUCIY
UCTpaXUBamka TOBOPHE 33jeTHUIIC U TOBOPHOT je3WKa BEOMa BaKHA, OHA he ce y OBOM pajy Umak
OrpaHMYMTH HA TEKCT, Tj. HA MUcaHy GopMy. UHmbEHUIIA je, NCTHYC KaHIUIATKUbA, a4 MHOTH
UCTPOKUBAYM y 00JaCTUMA je3MYKHUX KOHTAKaTa W COIMOJMHIBHUCTHUKE 3aHEMapyjy TEKCT Kao
jenMHMIly aHanu3e, JOK OHA MaK CMaTrpa Ja je TeKCT HApOYUTO OMTaH 3a MIMPEHE je3HYKUX U

JPYTUX UAEO0JIOTHja KOje HACTajy YIIPaBoO MPEBOhEHEM KIbHTa MOIMyJIapHE NICUXOJIOTH]E.

Hmajyhu y BuIy cBe rope HaBel€HO, KaHAWJATKWI-Aa U3HOCH cieaehu mpeauMHHApHU

TUTaH CBOj€ UCepTallyje:

1. YBon

2. Ilpenmert, IMIBEBU U XUIIOTE3E

3. Teopujcke ocHOBE

3.1. KOHTaKTOJOILIKA aCIIEKTH

3.2. COMOIUHIBUCTUYKN aCIEKTHU

3.3. TpagyKoJIOIIKK aCleKTH

4. Je3uny y KOHTaKTy

4.1. IIpeBoa Kao MjeCTO KOHTaKTa




5. Jeauuke mpomjeHe

5.1. Jesnuke nmpomjeHe HacTalle MO yTUIIajeM MPeBoa
6. Meroze, TEXHUKE U UHCTPYMEHTH

7. Kopmyc

7.1. ITunor crynuja

8. Ananmusa

9. Pesynratu

10. quckycuja

12. 3axkspyqax

13. JIutepatypa

OuexkuBaHM pe3yaTaTH:

Konernanma CumynoBuh Ilomyra cmarpa na he pesynratu Koje OBUM CBOJUM HCTPAKUBAKEM
HaMepaBa Ja MOCTHTHe, MOJuhi CBECT O CTPAaHMM j€3WYKHM YTHUIAjUMa Yy jeHOM >KaHPY KOjH
HaJla3d CBOje KOpEHE YNpaBO y MOMYJIapHO] KyJITYpH, Ma CaMHUM THM IIPEHOCH jelHY BpPCTY
MOITyJIAPHOT je3WKa W W3pakaBama KOju he OWTH TMpEenCcTaBJbeH KpO3 OBY KBAHTHUTATUBHY H

KBAJINTATUBHY CTYIH]y.




A% 1

3AK/bYYAK CA OBPA3JIO’KEHOM OIEHOM O IIOAOBHOCTH TEME

KAHJIMJATA
HATIOMEHA:

Ha ocHOBY HaBeeHHX MoaaTaka o KaHauaaTy, Komucuja KoHCTaTyje 1a je KaHIuAaTKAba
mp Jenena Cumynosuh Ilonyra nogoGHa 3a u3pay JOKTOPCKE AUCEpTaLH]e.

Ha ocHOBYy mocTaB/beHUX LUJbEBA U OYEKUBAHMX pe3ynTtaTta, Komucuja koHcTaTyje na je
npe/Uio’keHa TeMa ToJo0Ha 3a wW3paay JOKTOPCKE Aucepramje y oOmacta
TPaayKTOJIOTHj€, KOHTAKTHE JIMHI'BUCTUKE U KPUTHUYKE COLUOIMHIBUCTHKE.

Ha ocHOBY HaBe/ieHHX MMOaTaka O MpeaaokeHoM MeHTopy, Komucuja koHcTatyje aa je ap
Mapko Yyaunh nogo0an 3a MEHTOpa MPEITI0KEHE JOKTOPCKE TUCEpTaIlyje.

Ha ocHoBy m3Heror, Komucuja mnpemnaxke HacraBHo-HayuHoM Behy ®@uononikor
dakynrera YHuBep3urera y beorpany na JoHece MO3UTHBHE OLIGHE O MOJOOHOCTH
kaHaunatkumke Mp Jenmene CumynoBuh I[lomyra w mpemioxkeHe Teme JOKTOPCKE
nucepranyje ,,I[IpeBo ka0 MjecTo je3MYKOT KOHTAaKTa M je3Udyke MPOMjeHe Ha MpUMjepy
NpeBo/Ia KkhHra W3 00JACTH TOMyJIapHe NCHXOJOTrHje™, a a ce 3a MEHTOpa MMEHyje Ap
Mapxko Yynuh, Banpeanu npodecop Pumnomnomkor dakynrera y beorpany.

[HOTIIMCU YJITAHOBA KOMHUCHUIE

1ap Mapxko Uyauh, Banpeaau mpodecop

np Jenena @ununosuh, peaoBHU Mpodecop

np Onusepa Jlyp6aba, penoBau npodecop




